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The A Text from Codex Lat. Monac. (Clm) 6330

2. Sanctificetur nomen tuum. Kauuîhit sî namo dîn.

Nist uns des duruft, daz uuir des dikkêm daz der sîn

namo kauuîhit uuerda, der eo uuas uuîh enti eo ist,

ûzzan des dikkamês daz der sîn namo in uns kauuîhit

uuerda, enti dê uuîhnassî, dê uuir in deru taufî fona

imo intfengun daz uuir dê ze demu suonotakin furi

inan kahaltana pringan muozîn.



Kauuîhit sî namo dîn – The translation follows the Latin word order

exactly. The Latin verb sanctificietur requires a verbal phrase. The

translator chooses to place the participle kauuîhit before the copula

perhaps for extra emphasis on the meaning of the phrase.

Kauuîhit – This is the past participle of the verb uuîhen. This word for

“hallow” or “sanctify” or “make holy” (Köbler) comes from the Proto-

Germanic *wîhaz, which emphasized the “remoteness, power and

numinous quality” of the pagan gods (Green 361). The word, in its

various forms, and its cognates are used in the Gothic Bible translation

and in the St. Galler Paternoster, the Weissenburg Catechism, and

Otfrid’s Evangelienbuch. Uuîhen and uuîh later give way to forms of

heilag, perhaps due to the common title Heilager Geisti, “Holy Ghost”;

“the religious usage of related terms like heil‘salvation’ and heilen”; and

the “semantic overload” of uuîh (Green 354).

nist – This word is formed by the negative plus ist.



dikkêm – Dikkêm is the first person plural present subjunctive of diggen,

“to ask, implore, or pray” (Köbler). According to Armitage, eighth

century subjunctives do show the -êmending (151). This verb is likely

subjunctive due to its position in a subordinate clause, but the meaning
can also indicate a subjunctive idea of “should pray.”

sîn – While sîn is technically a reflexive pronoun, it replaced the older
masculine singular genitive personal pronoun early on (Armitage 202)

uuerda – Armitage labels this a present subjunctive, for in Bavarian, the
standardized ending -e sometimes becomes –a (151).

uuîh – See the commentary on kauuîhit above.

The commentator emphasizes that this petition does not imply that God’s

name is not holy enough but that God’s people pray that His name may
be hallowed in them.



dê uuîhnassî – The demonstrative dê looks like a singular or plural

masculine nominative, but uuîhnassî is a feminine accusative.

Armitage lists the feminine singular accusative demonstrative as dea,

dia, or die, but he also notes that forms ending in diphthongs are

“sometimes replaced in the oldest monuments by thê and dê” (205).

While Armitage does not specifically mention the feminine

accusative, this might well explain the dê in this phrase.

taufî – Braune lists this word as a variation of touffî. Notice the d to t

consonant shift.

intfengun – This first person plural preterite of intfâhan means

“accepted,” “adopted,” “welcomed,” or “received” (Braune; Köbler).

The verb carries strong overtones of positive response, suggesting that

Christian people must welcome the sanctification they received at
baptism and embrace it fully as their own.



demu suonotakin – The dative of suona-tag, “judgment day” (Braune),

shows the g to k sound shift and a weak -in ending that appears when the

strong noun tag is the second element in a compound.

kahaltana – This is the past participle of gihaltan, “to redeem” (Köbler).

The ending is feminine singular to agree with uuîhnassî. The

commentator hopes that the sanctification Christians received at baptism

will remain unstained throughout their lives and that they may carry it

before God at judgment day fully redeemed and perfect.

pringan – This verb shows the b to p sound shift. It is spelled bringan in

other dialects, and it generally means “bring” or “give” or “carry”

(Köbler).



2. Sanctificetur nomen tuum. May Your name be

sanctified. It is not a need for us, therefore, that we

pray for that, that His name may become sanctified,

which always was holy and always is; but we pray

therefore that His name may become sanctified in

us, and the sanctification that we in the baptism

received from Him that we at the day of judgment

may be able to bring it before Him redeemed.

English translation





Padre nostro in inglese antico

nel ms Exeter, Cathedral Library, 3501,X sec.

[....]g fæder, þu þe on heofonum eardast,

geweorðad wuldres dreame. Sy þinum weorcum halgad

noma niþþa bearnum; þu eart nergend wera.

Cyme þin rice wide, ond þin rædfæst willa

aræred under rodores hrofe, eac þon on rumre foldan.

Syle us to dæge domfæstne blæd,

hlaf userne, helpend wera,

þone singalan, soðfæst meotod.

Ne læt usic costunga cnyssan to swiðe,

ac þu us freodom gief, folca waldend,

from yfla gewham, a to widan feore.

(The Exeter Book, ed. Krapp and Dobbie 1936)



Confronto ata vs ingl.a.

• ata fater

• ata pist

• ata mihhil

• ata thu / du

• ingl.a. fæder

• ingl. a. (altri dial ted) 

bist

• ingl. a. micel

• ingl. a. þu



Fadar ûsa sass.a.
Fadar ûsa firiho barno, 

thu bist an them hôhon himila rîkea, 

geuuîhid sî thîn namo uuordo

gehuuilico. 

Cuma thîn craftag rîki. 

Uuerða thîn uuilleo obar thesa

uuerold alla, 

sô sama an erðo, sô thar uppa ist

an them hôhon himilo rîkea. 

Gef ûs dago gehuuilikes râd, 

drohtin the gôdo, 

thîna hêlaga helpa, endi alât ûs, 

hebenes uuard, 

managoro mênsculdio, 

al sô uue ôðrum mannum dôan.

Fadar 

geuuîhid sî

Uuerða 

uuerold sass.a. werold world “uomini,

il tempo della vita”, fris.a. warld,

wrald, ata weralt “mundus, orbis,

terra, seculum, aevum”, isl. veröld

middangeard noun, masc. acc. sing. of 

middan-eard terra di mezzo, mondo

erðo 

drohtin 



Fater unsêr in francone renano

Fater unsêr thû in himilom bist 

giwîhit sî namo thîn quaeme rîchi thîn 

werdhe willeo thîn sama 

sô in himile endi in erthu 

broot unseraz emezzîgaz gib uns hiutu 

endi farlâz uns sculdhi unsero 

sama sô wir farlâzzêm scolôm unserêm 

endi ni geleidi unsih in constunga 

auh arlôsi unsih fona ubile

Fater 

giwîhit sî

namo 

erthu 

sculdhi 



Atta  unsar
Padre nostro

in gotico
atta unsar þu in himinam 

weihnai namo þein 

qimai þiudinassus þeins 

wairþai wilja þeins 

swe in himina jah ana airþai. 

hlaif unsarana þana sinteinan 

gif uns himma daga 

jah aflet uns þatei skulans sijaima 

swaswe jah weis afletam þaim 

skulam unsaraim 

jah ni briggais uns in fraistubnjai 

ak lausei uns af þamma ubilin 

unte þeina ist þiudangardi jah 

mahts jah wulþus in aiwins amen

unsar = nom. sg. con funz. voc., cfr. ingl. a. 

ure (isogl. ingev.) “nostro”

þu = nom. sg., cfr. ingl. a.þu ma ata thu / du 

“tu”

weihnai = pass. cfr.  “sia santificato”

namo = “nome”

þein = cfr. ingl. a.þīn ma ata thein / dein “tuo”

þiudinassus = da þiuda “popolo” + suff. 

“regno”

wairþai = pass. cfr. ingl. a. weorþ ata werd, vb. 

ft. III cl. [<germ. *werþ-]

airþai = cfr. ingl.a. eorþe ma ata erda “terra”

þiudangardi = da þiuda “popolo” + gard- cfr. 

ingl. a. geard ata gart “recinto del popolo”; 

“regno”



Fæder ure ingl.a.

Fæder ure þu þe eart on heofonum; 

Si þin nama gehalgod 

to becume þin rice 

gewurþe ðin willa 

on eorðan swa swa on heofonum. 

urne gedæghwamlican hlaf syle us 

todæg 

and forgyf us ure gyltas 

swa swa we forgyfað urum gyltendum 

and ne gelæd þu us on costnunge 

ac alys us of yfele soþlice.

Fæder = < germ. *faðer < ie. * pǝt'er cfr. 

ata fater

si ... gehalgod = pass. perifr. con si 

“essere” + part.pret. di gehalgian vb. db < 

agg. halig “santo”; “sia santificato”

gewurþe = cong. pres. sg.

ingl. a. weorðan wearð wurdon geworden 

vs ata werdan ward wurton giwortan

vb. ft. di III cl. ft

germ. * werþan warþ wurðon wurðanaz

ie.    * -'ert- -'ort- -3t'- 3t'-



Storia e tradizione letteraria

(sintesi di quanto esposto nella prima parte del corso)

• La potenza del regno franco nasce dalla politica accorta di re
Clodoveo (481-511) che riuscì a imporsi su Burgundi, Visigoti
e Alemanni, riuscì ad accentrare, all’interno dello stato franco,
il potere nelle sue mani, e consolidò il suo prestigio con
un’opportuna conversione al cattolicesimo. In questo modo, il
popolo franco si inserì nel mondo politico e culturale romano-
cristiano, di cui divenne difensore di fronte al paganesimo e
all’eresia. Il popolo franco si muove in sintonia cpn l’autorità
ecclesiastica.

• Le popolazioni di là del Reno entrarono nell’orbita culturale
romano-cristiana solo con l’avvento al potere dei Carolingi;

• il legame con la Chiesa rappresentava uno strumento di
consolidamento e di espansione politica, così incoraggiarono la
penetrazione dei missionari in Germania e la fondazione di
monasteri sostenendo la volontà missionaria dei monaci
anglosassoni, più colti e più preparati del clero franco, a
quell’epoca decadente e corrotto.



• Figura principale della cristianizzazione della Germania fu S.
Bonifacio (ags. Winfrið), prima metà dell’VIII secolo: fu
autorizzato da Roma e attuò un’azione evangelizzatrice
sistematica e completa. Prima cercò di mantenere una certa
autonomia dal potere franco, appoggiandosi a strutture già
esistenti (i vescovati bavaresi, ad esempio, anche se ‘viziati’
nella pratica del culto e della disciplina ecclesiastica,
mantenevano una certa autonomia per ragioni politiche).

• Con la morte di Carlo Martello, Carlomanno, il figlio (e
fratello di Carlo Magno), ereditò il possesso delle regioni
orientali e riuscì ad imporre la sua azione protettrice all’azione
riformatrice di Bonifacio. Dopo le diocesi della Germania
meridionale, Bonifacio, con tale appoggio politico, attuò una
riforma disciplinare e organizzativa di tutta la chiesa franca.

• Il clero rafforzato rimase legato più all’autorità politica che a
quella del Papa, diventando spesso strumento diretto di dominio
politico come quando l’azione missionaria si affiancò alla
politica egemonica dei Carolingi.



Fulda 744. Dalla Germania centrale, già riorganizzata completamente,
partì la penetrazione politica e religiosa verso la Sassonia settentrionale,
che sarà portata a termine solo con Carlo Magno: i Capitolari imposero
pene severe a chi si rifiutava di praticare il nuovo culto e di abbandonare
gli usi pagani.

• Carlo Magno: politica civile, anche se autoritaria, per il risveglio
culturale dell’Europa; restaurazione dell’idea di Impero –
l’orientamento degli studi e di tutta la vita artistica e letteraria promossi
da Carlo sono legati alla valorizzazione del mondo classico (romano-
cristiano e bizantino), per sottolineare i legami del nuovo impero
franco-cristiano con la tradizione imperiale.

• Accademia: dotti con Alcuino di York (735, nel 781 presso Carlo
M.); Carlo Magno preparò un programma di rinnovamento culturale
finalizzato alla restaurazione e alla divulgazione della tradizione latino-
cristiana: raccolta e studio dei testi antichi trasmessi in manoscritti
ritenuti originali o molto vicini agli originali; si ottennero da Roma una
copia della collezione dei Canoni e un manuale liturgico corretto; si
raccolsero gli scritti di Gregorio Magno e dei Padri della Chiesa e testi
grammaticali e omiletici.



Nascita della cultura scritta in lingua tedesca

Uso del volgare per garantire una migliore comprensione e diffusione dei
testi liturgici:

Admonitio generalis 789 e Sinodo di Francoforte 794:

Esortazioni a tradurre in tedesco antico testi fondamentali della fede
cristiana, il Padre Nostro, Credo, Salmi, Regola, Formula battesimale;

• Carlo Magno allargò la sua attenzione alla tradizione germanica negli
ultimi anni del suo regno, sostenendo la costituzione di raccolte di testi
giuridici e di carmi eroici germanici e sostenendo il progetto di
redazione di una grammatica del francone – tali testi non ci sono
pervenuti.

• Dopo la morte di Carlo Magno e con la suddivisione dell’Impero,
continua la divulgazione dottrinaria attraverso il volgare;

direttamente in sassone e secondo moduli stilistici della poesia
germanica viene composto a Fulda lo Hēliand;

nella Germania meridionale, nella prima metà del IX secolo: il
poemetto mutiloMuspilli, in versi allitteranti sul Giudizio universale e il
poema in rima sulla vita di Cristo di Otfrid di Weissenburg.



La riorganizzazione del clero promossa e attuata dai Carolingi
– soprattutto da Carlo Magno – diede origine, nell’Europa
centrale, ad una vera e propria classe ecclesiastica detentrice di
un grande potere sociale e culturale, che monopolizza tutta la
cultura scritta e la vita letteraria fino a dopo il 1000.

Dopo Carlo Magno, dopo il crollo delle strutture politiche
create da CM e dopo le lotte di potere tra gli ultimi Carolingi,
l’organizzazione ecclesiastica e quella monastica
rappresentavano l’unica forza unificatrice in senso culturale,
capace di realizzare un’opera di acculturazione in senso
cristiano.

Questa situazione permane anche nella successiva epoca
feudale, quando per la società medioevale l’orizzonte
geografico e politico si frammenta e si restringe all’ambito
strettamente locale – l’opera dei monaci nei singoli conventi si
fa garante della continuazione di un disegno culturale
armonico e universale.



La rinascita ottoniana

Dopo la decadenza dei Carolingi, il potere effettivo in Germania è nelle
mani dell’alta nobiltà. Mentre si formavano i grandi ducati (di Baviera,
Svevia, Franconia, Sassonia) come entità politiche sostanzialmente
indipendenti, si consolidava intorno ai re divenuti elettivi un’idea di
unità nazionale che nasceva sia dal rispetto per l’ideale della sacralità di
un’autorità regale, sia da un’esigenza pratica di coesione contro le
minacce di invasione da parte degli Ungari e degli Slavi.

919, re Enrico di Sassonia assume la corona, non del “Regno dei
Franchi orientali” (come si diceva fino ad allora), ma del “Regno dei
Teutoni”, che diventerà il nucleo, il fulcro del nuovo Sacro Romano
Impero, restaurato dal figlio di Enrico, Ottone I.

La politica della casa di Sassonia (919 – 1024): restaurazione
dell’idea imperiale; invadenza nelle vicende d’Italia e della Roma dei
Papii – la casa di Sassonia legò il mondo tedesco alla tradizione e al
culto della romanità e del mondo classico – tale operazione di riflette
anche nelle realizzazioni artistiche e culturali dell’epoca.

Il poema Waltharius (metà del X secolo ca.) esprime in esametri latini
e con spirito nuovo una materia di matrice germanica;



• Seconda metà del X secolo: apertura dell’orizzonte
culturale, ma fino alla seconda metà dell’XI secolo la
poesia si esprime quasi esclusivamente in latino, mentre
il tedesco è utilizzato soprattutto per fini di carattere
didattico. La poesia latina di questo periodo è
comunque molto varia – Carmina Cantabrigensia – più
tardi porterà all’affermazione degli ideali cortesi nel
poema che narra in forma novellistica le imprese del
cavaliere Ruotlieb.

• Alla vivacità di interessi culturali corrisponde un
ampio uso del tedesco a fini didattici: l’impiego della
lingua volgare non è più limitato allo scopo di
divulgare testi di carattere dottrinario, ma si estende,
con la vasta opera di Notker III di San Gallo (950-
1022), alla traduzione delle complesse opere teologiche
e filosofiche che costituivano il patrimonio culturale
basilare del mondo medioevale



• A Notker si deve la riflessione accurata sulla lingua. L’apporto
innovativo di Notker allo sviluppo della prosa tedesca nasce
dall’intento didattico del suo lavoro: nelle sue opere,
traduzione ed esegesi si confondono nell’unico scopo di
chiarire il testo e di renderlo più immediatamente accessibile ad
allievi e lettori. Il tedesco diventa uno strumento dalle
possibilità molto varie, ma ancora da forgiare e arricchire. In
Notker, la traduzione è frutto di una riflessione filosofica ed
esegetica e la creazione di un nuovo termine (anche della nuova
accezione di un termine preesistente) non si risolve sempre con
l’acquisizione di un nuovo termine, ma in un ampliamento
produttivo delle possibilità espressive della lingua.

• Da scrupoli dottrinari e linguistici: Notker è cauto e preciso
nell’introdurre innovazioni lessicali; nel tradurre concetti
teologici difficili come “persona, sostanza, divinità, virtù” egli
propone la sua traduzione con accanto la forma latina e lo fa
solo se riesce a rendere il significato con precisione e in un
modo immediatamente accessibile al lettore (persona,
substantia, gotheit, tugend).



• La compresenza di latino e tedesco in Notker è prova
del grado di compenetrazione delle due culture e della
portata del contributo del latino per la trasformazione
del tedesco in lingua letteraria.

• Seconda metà dell’XI secolo: la vita culturale e
letteraria si espande anche al di fuori delle mura dei
monasteri contemporaneamente all’inizio del
rinnovamento economico e sociale che coincide con il
rifiorire della vita agricola e urbana, con l’intensificarsi
dei contatti con il mondo orientale e con una più elevata
circolazione di beni nella classe nobile.

• I destinatari della cultura aumentano; la vita letteraria
comincia a dare spazio a interessi, non più solo
dottrinari e teologici, ma umani e individuali, anche se
sempre in una visione teologica della vita e della storia.

• La lingua volgare assume sempre più spazio nella
cultura scritta e assume anche le funzioni che un tempo
erano solo del latino.



Tradizione scritta

• Le testimonianze scritte più antiche in area
tedesca sono rappresentate da iscrizioni runiche
del VI-VIII secolo, che mostrano caratteri arcaici
(runico continentale o proto-ata); tra le iscrizioni
più importanti vi sono:

– l’iscrizione sulla lancia di Wurmlingen; 

– l’iscrizione sulla fibbia di Nordendorf; 

– l’iscrizione sulla fibbia di Freilaubersheim, 
un’iscrizione in francone della seconda metà del VI 
secolo Boso wraet runa, þ[i]k dalena golida (in ata. 
*Buoso reiz runa, thih Ta[d]lina guolita, cioè “Boso ha 
inciso le rune, egli ha salutato te, Dalena, [con il 
regalo].



Tradizione manoscritta

• Prevale l’argomento religioso (anche i testi di carattere
laico mostrano riferimenti alla religione cristiana)

• I testi in tedesco antico sono spesso finalizzati alla
divulgazione e comprensione di testi di carattere
religioso redatti originariamente in latino

• Quasi tutti i testi sono anonimi

Unici autori noti

• Otfrid di Weissenburg (IX sec.) 

• Notker III di San Gallo (X-XI sec.)



Poesia di argomento religioso

• Muspilli (una ‘predica’ in versi sul destino dell’anima dopo la
morte con elementi cristiani e pre-cristiani)

• Preghiera di Wessobrunn – Wessobrunner Gebet, ms
München, Bayerische Staatsbibliothek, clm. 22053, in
bavarese, proviene dal Monastero di Wessobrunn, nella
Baviera superiore. Contiene l’inizio di un poema sulla
creazione, o sul Creatore, stilisticamente analogo alle Genesi
di tradizione anglosassone.

• Il Canto di Giorgio (su un santo della tradizione cristiana
mediterranea, con rima e ritornello)

• Cristo e la Samaritana (trasposizione in versi, con ritornello,
dell’episodio evangelico)

• Liber Evangeliorum di Otfrid di Weissenburg (trasposizione
in versi rimati dei Vangeli), il cui testimone più importante è il
ms Wien, Österreichische Nationalbibliothek, Theol. 2687



• Il Muspilli, ms München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 14098

(ff. 61r, 119v, 120r-120v, 121r-121v), proveniente probabilmente dallo

scriptorium di Salisburgo – in origine fu un dono prezioso di

Adalram, arcivescovo di Salisburgo (821-836), a Ludovico il

Germanico, che era divenuto duca di Baviera a 21 anni nell’825; è in

bavarese;

• Ai ff. 119v-120r occupa i margini inferiori di due pagine di testo

latino



Il titolo Muspilli (Schmeller) – la parola muspille, al v. 57, è

di etimologia e significato incerti, ma sono state formulate

due ipotesi in merito:

- formazione pagano-gm per cui muspilli, cfr. sass.a.

mūtspelli/mūdspelli “distruzione, fine del mondo”,

composto da spelli (isl.a. spilla, ata. spilden “distruggere”

e mud che potrebbe stare per mund = lat. mundus

“mondo”);

- origine cristiana per cui muspilli sarebbe in nomen

actionis da ata. spēl “parola, discorso” e lat. mundus o

gm. *munþa “bocca”, da cui “discorso sulla fine del

mondo” o “giudizio, sentenza” – questa seconda ipotesi è

considerata meno credibile della prima.



Poesia di argomento religioso in alto tedesco antico

• Muspilli (una ‘predica’ in versi sul destino dell’anima dopo la
morte con elementi cristiani e pre-cristiani), in bavarese con
elementi franconi.

• Preghiera di Wessobrunn – Wessobrunner Gebet, ms
München, Bayerische Staatsbibliothek, clm. 22053, in
bavarese, proviene dal Monastero di Wessobrunn, nella
Baviera superiore. Contiene l’inizio di un poema sulla
creazione, o sul Creatore, stilisticamente analogo alle Genesi
di tradizione anglosassone.

• Il Canto di Giorgio (su un santo della tradizione cristiana
mediterranea, con rima e ritornello)

• Cristo e la Samaritana (trasposizione in versi, con ritornello,
dell’episodio evangelico)

• Liber Evangeliorum di Otfrid di Weissenburg (trasposizione
in versi rimati dei Vangeli), il cui testimone più importante è il
ms Wien, Österreichische Nationalbibliothek, Theol. 2687



• Il Muspilli, ms München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 14098

(ff. 61r, 119v, 120r-120v, 121r-121v), proveniente probabilmente dallo

scriptorium di Salisburgo – in origine fu un dono prezioso di

Adalram, arcivescovo di Salisburgo (821-836), a Ludovico il

Germanico, che era divenuto duca di Baviera a 21 anni nell’825; è in

bavarese;

• Ai ff. 119v-120r occupa i margini inferiori di due pagine di testo

latino



Il titolo Muspilli (Schmeller) – la parola muspille, al v. 57, è

di etimologia e significato incerti, ma sono state formulate

due ipotesi in merito:

- formazione pagano-gm per cui muspilli, cfr. sass.a.

mūtspelli/mūdspelli “distruzione, fine del mondo”,

composto da spelli (isl.a. spilla, ata. spilden “distruggere”

e mud che potrebbe stare per mund = lat. mundus

“mondo”);

- origine cristiana per cui muspilli sarebbe in nomen

actionis da ata. spēl “parola, discorso” e lat. mundus o

gm. *munþa “bocca”, da cui “discorso sulla fine del

mondo” o “giudizio, sentenza” – questa seconda ipotesi è

considerata meno credibile della prima.



In ogni caso, si tratta di una trasposizione in versi allitteranti di motivi

omiletici concernenti il destino dell’uomo dopo la morte, la fine del

mondo e il Giudizio universale.

Nella prima parte (vv. 1-30) viene narrata la lotta tra angeli e diavoli

per la conquista dell’anima del defunto;

la seconda parte (vv. 31-36 e 63-103) è dedicata al Giudizio

Universale; nei vv. 37-62 viene descritta la lotta di Elia con

l’Anticristo.

Inizio del componimento: Angeli e diavoli si contendono l’anima del defunto

...sin tac piqueme, daz er touuan scal.

uuanta sar so sih diu sela in den sind arhevit,

enti si den lihhamun likkan lazzit,

... il suo giorno giunga che egli deve morire / morirà.

Poiché appena l'anima si leva in viaggio

ed essa (l’anima) lascia il corpo giacere,

so quimit ein heri fona himilzungalon,

daz andar fona pehhe: dar pagant siu umpi.

allora viene un esercito dalle stelle

l’altro dalla pece: là combattono per queste cose.
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